
кинолент определенных жанров (боевик, комедия, уся). В процессе исследо
вания наблюдалось явление посредничества английского языка при переводе 
фильмонимов.

О. Стрельченя

БЕЛОРУССКИЕ ПОСЛОВИЦЫ В КИТАЙСКОМ ИЗЛОЖЕНИИ

В ходе работы с целью выявления лексических особенностей перевода 
с белорусского языка на китайский было проанализировано 100 пословиц, 
собранных в антологии «Прымаук ды прыказю -  мудрай мовы прывязю» 
(2017). Цель исследования -  выявить лексические особенности перевода 
пословиц на китайский язык.

В некоторых случаях наблюдается опущение слов (19 единиц, 19 %) (при 
этом: союзов -  13 (68,42 %); самостоятельных частей речи -  6 (31,58 %)) или 
добавление лексических единиц (36, 36 %). В первом случае трансформации 
обусловлены особенностями синтаксического строя китайского языка, в пос
ледних двух, целью также являлось облегчение понимания переведённой 
пословицы для носителя другой культуры.

1) опущение союзов: Лета зб1рае, а згма паядае. - Ж.Ш, (Xiashou, 
dong shi Досл.: ‘Лета збiрае, зiма ясЕ);

2) опущение самостоятельных частей речи: Абы-як прыйшло, лёгка i з рук
сышло. (Laide rongyi, qUde ye rongyi. Досл.:
‘Прыйшло лёгка, сышло таксама лёгка’);

3) добавление лексических единиц: Працуй, нябожа, то i Бох паможа.
(BUguan ni duome kelian, 

ruguo zuogong, shangdi jiu hui bangzhU ni. Досл.: ‘Не мае значэння, наколью ты 
бедны, каш працаваць, Бог абавязкова дапаможа табе’);

4) синонимическая замена лексических единиц наблюдается в 31 слу
чаях, при этом: а) обсуловленная различием грамматической структуры фразы 
бело-русского и китайского языка -  в 16 единицах (51,61 %): Любш  брацъ, любi 
i аддацъ. -  (Hao jie hao huan. Досл.: ‘Хорошо позаимствовать, хоро
шо вернуть’); б) обусловленная облегчением понимания для носителя китай
ского языка -  в 15 единицах (48,39 %): Не той сябар, што мёдам мажа, 
а той, хто прауду кажа. -  ЯА&АЖШй#АШгпЙ^А> М ^Ш Ж Й Й ^А ° 
(Pengyou bUshi shuo tian yan miyd de ren, er shi shuo zhenxiang de ren. Досл.: 
‘Сябар не [той] чалавек, [хто] кажа лiслiвасцi (досл.: салодюя словы) шыфр, 
а чалавек, [яю] кажа прауду’).

При этом замена лексической единицы на несинонимичную наблюдалась 
в 1 случае (3,23 %): Старого вераб’я не падманеш. -  ^ШАТААШО (Ni pian 
bUliao lao kongque. Досл.: ‘Ты не падманеш старога паулша’).
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В «Большом китайско-русском словаре» Ошанина есть следующее 
соответствие данной пословицы: (Jiu jlng shigй zhT ren Ьйу!
shoupian; старого воробья на мякине не проведёшь; досл.: ‘обладающих 
житейской мудростью людей нелегко обмануть’).

Конечно, ввиду различий в реалиях многие переводы нуждаются в 
пояснении и не будут понятны носителю культуры, не схожей со славянской. 
Характерные особенности жизни белорусов, которые всегда были связаны с 
природой, гостеприимство, моральные нормы, характер общественной жизни 
предстают в антологии перед носителем другой культуры.

Ш. Сулейманова

ОТОБРАЖЕНИЕ ГЕНДЕРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ 
В АРХИТЕКТОНИКЕ КИТАЙСКИХ ИЕРОГЛИФОВ

Иероглифическая письменность китайского языка является одним из ярких 
примеров самобытности и каноничности китайской культуры. Структура 
китайских иероглифов, их внешняя культурная «окаменелость» сохраняют 
элементы древней китайской культуры, подчеркивая их богатство и уникаль
ность. Проанализировав иероглифы китайского языка, можно понять нацио
нальную ментальность китайцев, формировавшуюся длительный промежуток 
времени. Они отражают особенности традиционной социальной жизни, 
общественных порядков, отношений этикетных норм и этнических обычаев.

Китайское мировоззрение о гендерных ролях коренится в принципах 
Конфуция, которые устанавливают строгие предписанные роли для обоих 
полов. Вместе с тем анализ структуры иероглифов с радикалом ^  ‘женщина’ 
на основе электронного словаря Pleco позволяет выделить 5 семантических 
групп (СГ), которые соотносятся с гендерным восприятием женщины в ки
тайской языковой картине мира:

1) СГ «Родственные связи»: Д  ‘мама’, Ш ‘младшая сестра’, 31 ‘старшая 
сестра’, Спокойная мать’, Ш ‘мать, матушка; старая женщина’, Ш ‘вос
питательница’, ^ ‘фамилия’, ^ ‘старая женщина’.

2) СГ «Позитивная коннотация»: ^  ‘мирный’, Ш ‘элегантная, грациозная’ 
Ш ‘красивая’, Щ ‘нежная, очаровательная’, ^  ‘милая’, Ш ‘прекрасная’, ^  
‘уместный’, 3* ‘прелестный’, ЗМ‘радоваться’, 3$ ‘красивая молодая женщина’, Ш 
‘хорошо владеть навыком’.

3) СГ «Негативная коннотация»: ЗШ ‘бесовской, зловещий’, ‘алчный’,
Щнепослушный’, 3?коварный, предательский’, ЗЙревнивый’, ^  ‘абсурдный’, 
ЗЯ ‘завидовать’, ‘обманывающий’, Ш ‘вредить, мешать’, Щ ‘слабый’,
Заревновать’ З^уродливый’, ^ ‘зависть, ненависть’, 3$‘подозрение, сомнение’.

4) СГ «Материнство, беременности»: Шмолоко, грудь’, Й  ‘забеременеть’, 
ЙШ ‘быть беременной’, Й  ‘замужняя женщина’, Зй‘брак’, ^ ‘родить’, Ш ‘выйти 
замуж’, ‘свадьба’, ® ‘взять в жены’.

5) СГ «Низкое социальное положение’: Ш ‘наложница’, Ш ‘придворная 
дама’, Зн ‘публичная женщина’, Ш ‘проститутка’, Ш ‘раб’, Щ ‘служанка, 
рабыня’, Ш ‘посещать публичные дома’.
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